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Znyuwoétu ninnyws L wuqbptuh
pwnwwuwpwpnid ntin gunwsé thnjuwunnt-
pyntuutiph uu thnfjuwnjw) pwuntph ni-
untduwuhpdwun, upwug ntutigus nphu
wugtipti 1kiqyh gqpuynp b pwuwynp
funuph, 1tqyh punwujuwpwph, hugniuw-
Jwu b pipwjuuwlwu junnigy wspubi-
nh qupgqugdwu gnpémd: {nnjwoénid
uwl ubipyuyugyws L dh owpp 1bqniub-
nhg wpywéd thnjuwnmpniuubtph guul:

Cwugnigwjht pwnbip b wpunw-
hwjynmpjnmuutip. thnjuwnjw] pwntp,
thnfuwnnipjniuutip, thnfjuwwnmne tiqn,
thnfuwnjw (Ggnt, husntuwjuu hwdw-
Jung, punwwwown, wqnbtgnipiniu:

« 24w wpfuwphnid dh dnnnynipn, np
hp gnynipjw wdpnng pupwgpnid pnjn-
nnyhu wuowwn nt dbkuwy wwpws |huh:
Fninp dnnnynipnubpu L thnjuwnwpa
hwpwptipnipjuu ke Gu U wyn hwpw-
ptinnipjniuubiphg £ ujujwsé (tigniubtiph
pwjunnp (&p. Udwnju, Lhwljuwnwp pb-
puuunipintu huyng 1iqyh, Gphwt,
1955 ., h. 1, Lo 368)»: GY hpnp, w)-
fuwphnid hwghy ph qumudh thnfuwnjuy
pwntiphg qbpé gnub dby Ggnu: By uw
puwluwi £, pwuh np thnfuwnnipyniuubipu
nt thnfuwnujwsé pwntipp wpnniup Gu
wyj] dnnnynipnubiph httm munbuwluw,
pumnwpwluwi, dwlnipwht Juuwbph
qupgugduu b yuundwlwu wugyw]h:
«Pnfumnju) pwnbtpp onmwp wqnbtgni-
pintuutinh Uk wdtiuhg guwymniuu Gu b
upwig phyu optigop wdnd L' Yujuws
vhowqqujhu hwpwpbpnipinuubphg»
(§p. Ldwnjuiu, Lhujuwmwp ppuu-
unipyniu hwyng 1kEiqyh, Gpliwu, 1955
P, h. 1, Lo 368):

Uuqtptuhu bu punpny Gu thnfuwnni-
pIntuutinu nt hnfjuwnjw] pwnbtpp (wug).'

loanwords Juwu borrowings): Lwuh np
Fphnwuwlwu Ynqhubpp puquhgu tu-
pwnyyt] Gu onmwp wuywwnmwynipniu-
utiph b Wjwdnudubph, [kgquwulwu wu
tplnypp Ynt)  oupniuwjujuu punype
wugtiptiu (tiqh nno qupgugdw pu-
pwugpniu:

‘Uptiup, np thnfjuwnnmpniuutph dtyo
Lu dwmunid ny dhwju wnwudhu thn-
fuunujwé pwnbtpp, wyb thnjuwnuyws
wnwudhtu mwpptip (op.” wdwugutip, pu-
nwluquuuu Junwuwuwpubp b wyju):
Lhs s&E yuunwhnid, Gpp thnfjuunjwy pw-
np wytijh pwwn gnpéwdwljuu dutip ni-
utitw thnfuwnnt (Eqyh, pwt thnfjuwwnnt
1tqyh ubo (thnfuwwnnt [ Egniu wyu [Egniu
E, nphg thnfjuwnuynid £ wmyjuy; punp
Jud | Eqwlwu wmwppp, hul] thnfuwnniu
Ll wyu Ggniu E, nph dbe utippwthwu-
gnud bu thnfjuwnjwy pwntipp): Ophuwy,
$pwuubtintu »clique» pwnp uvwhdwuw-
thwl gnpéwonipjuu pun L $pwuub-
ptunud (hwy. pupgqudwupwp’ “Yud,
hwugwfunidp”), vwluju thnfuwnnt wu-
g tptu (Ggynd wyu nuh pwqdwphy
wodwugndubtp® - cliquedom, cliqueless,
cliquery, cliquomania, cliquomaniac,
cliquishness, cliquism, cliquy Juu cliquey
(Jespersen, Otto: Growth and Structure
of the English Language, Oxford: Basil
Blackwell, 1952, p. 102).

®nfuwnnipjniuutippn  unynpwpwn
Jybpwpbpnid Gu hwuwpwlwluu-pu-
nwpwluu, ghnwuwnmbtjuuhjujuu wnbp-
dhuutiphu, Yhugwnwjhu, wuwjhu
gnpéwonipjwu wnwplwutiphu, wntinw-
untuutipht, wyluwphwgpwuu wunitu-
utipht, wuduwuniuutipht W wy)d,
‘Ujwwntiup, np (tqyhg-1tgnt wnwudhu
pwntiph Juu wwpptiph thnfjuwugnidp
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pwjwluw pwpn gnpépupwg b L wyl,
wwhwuonid E npnpwjh dwudwuwy, vw-
Juju, thnfjuwnujwé pwntpp Jupnn Gu
tupwpy bt wpnwuwuwlwu npnpwyh
thnthnfunipjniuutiph, wjuhupu, thnjuw-
unt | iqy hg wugutiny wyjwy thnfuwnyug
1tignt, htwpwynp £ np upwup sywhww-
ubtit hptug wpunwuwuwluwu twpulhu
hwdwlwnpgp: Unynpwpwp nyjw] pwnh
Jwu wmwpph thnfjuwugnudp wyu ud wyg
1tgnt Juunwpynd § thnfuwwnnt kg y hu
pwywlwuhu juy dSwunp hubint wquy-
dwuubpmd: Wu nbypnid, unynpwpuwp
wwhwywuynud § punh cwpuuwuu wp-
nwuwunipiniup: Ophuwly, ubpluwyhu
wuq|tptiuh garage pwnn thnfjuwnnipiniu
L $pwutiptithg b gpbtpt ywhuwwuty L
hp $pwuubiptuh wpumwuwunpymup’
$pwuutintivh “n”husymup hnfuwphub-
1Ny wug)bptunid husnn “p”’-ny, uwuyu
thnfuwwnnt (kg pu gpbipl snhpuwtinnn
wudhup wybth hwyjwsé Gu sywhuwyuw-
ubiini, wyuhupu thnfubliint wpmwuwuni-
pInLun:

buswytiu wpntu ybpp uptighup, punt-
PR thnfuwntint gnpopupwugp pupy £ L
wwhwuonid £ dwdwuwly: ¢nfuunuygwéd
pwnbipp, npnup wuhwuwuwh Gu thn-
fuwnnt (tqyhu swhpwybnng ujug
wudhu Jud wuhwwnhu, uljgpnid hwu-
ntu tu quihu npybu “omwp pwnbtp”:
dwdwuwlh pupwgpnid, tpp dkswunid
tu omwp pwnbiph oguwgnpédwu op-
owuwlutinp, b wdpwywunynid L upwug
wbtnp wnyjwy 1Eqyh hwdwlwpgnid,
upwup Yybpwoymd Gu thnfjuwnnipniu-
utinh Jud thnfjuunyw] pwntinh:

‘Ljuwnmbkup, np wugbpku (Egniu ni-
uh thnjuwnjw] pwntph pwjwlwu hw-
nniun hwdwlunpg: $nfjuwnju) pwntipu
wjuwnbin wy tjh dbid mnynu, Gu jugunid,
pwu pniu wugtipbu pwntipp: huswhbu
nwuhwgh jtgwpwu Owmwn Btuthtip-
ubitu L uonud. “...wuqbptu Ggniu thn-
fuwnnipiniuutiph onpw L7, npp, upw hw-
Unq uwdp, htimbwup L Uks Fphnwuhw
ubtipjunidwd omwp ujwdnnutiph wu-

wwwnwlnipiniuutiph ( Jespersen, Otto:
Growth and Structure of the English
Language, Oxford: Basil Blackwell, 1952,
p- 102). Uwluwju omwpbpypwughubphu
sh hwonnynud pphnwuwghutiph 1hn-
Jhu wwpuwnply hpbug ubthwuwu (b-
gniubtipp, wy] dhwyu upwup wyu Jud wyu
swthny dhwjuwnuynid Gu nbinulwu
puhy (bqyht’ npnpwyh wqntignipyniu
pnnutiny wuq)tptu (kqyh pwuwynp b
gpwynp funuph bynpnighnu qupgug-
dwu ypu:

Uyqpnid qujhu Gt hpndbwghubtpp®
hptug httmn pbpbny juwnhubtiptun: Uhus
ytymtinp Ygnyulgthu hnndtimghutiph b
wjuybiu Ynsgws “duypgudwpuwyhtu gbip-
dwuwghubtinh” (continental Germans) htimn
Unn p-Ynnph, wugtiptiuh punwywywpu
tu pwthwugnid dh pwuh hwpnip jw-
wmhubiptu pwntip: bul] pphunnubnipjwu
punniunidhg httin' 6-pn nupnid, GYb-
ntignt dhongny wytijh puwn junhubtptu
pwntip tu thnfjuwnuy nid:

Gpp dtp plwpynipyuu 5-pn nuw-
nnid wugpnuwpubtinp ubipfunidnid Gu
Fphwnwuhw, upwup hpbkug hbtwnm pb-
pnud G hpkiug (tigntu’ Englisc jud 0ld
English (hhu wuqtipku): Wb mbtiptup
Judwg-juidwg hp wmbtnu E qhontd unp
thnfuwnjw) pwntiphu: £hu wuqbpb-
uh pwntinhg Gu, ophuwy, shirt, sheep,
dog, work, field, the, you b wju: 9-
nn nupnid yhyhuqubph utipfuniddwu
htmbwupny wugtipbuh pwnwwwowp
tu ubippwthwugnid unpybqujuu pw-
ntip, huswbu, ophuwy, skirt, skin, get,
leg, same, wrong LU wjju: {hnmwquynid
unpiwuubipu hpkug htim Aphnwuhw Gu

pbpnud $pwuubiptiv |Ggniu, nph wqnb-
gnipejntup wugq)btiptiu |kqyh hwdwlwup-
qh ypw qquih £ [hunud: dpwutiptiup
onunny nwnunid § niuyw) Jhpuwjuw-
Jh bEqniu, hull wug)tptunyg fununid
Lhu dhwyu wybtph gusp fjuu] b dwpnhl:
cninny wuqbiptup wpgbynmd | og-
nwagnnpoyt] gpuynp funupnid, uvwuyu
14-pn. nuiph ybpenid wugtipiup Ynpyhu
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uljuynid K oqumwgnpéy b gpuynp funu-
pnud, pwuh np $pwuutintiupn nwpaky Ep
wudpnnony hu Ybpuwfuwyh jEgniu: Lw-
npnipudju ywwnbpwqdh pupwgpnid
Enniwpn Ml /1327-77/ wpgbpnud £ hp
pwuwnid funuby $pwuubtiptiuny: Lw
wju auny gwuuund Ep hp ghuynpub-

nh ghnwygnipjwup hwugub) wughwugh
1hutiint qunuwthwnpp: (pny wnpjnipub-
nh hwdwdwyu’ wjuop wuq tpbku (bq-
ynid $pwuutiptiuhg thnfuwunjuy pwntpp
Juqund Gu dnn 10.000 pwn, hul wy
wn pjnipubiph hwdwdwju b upwug ph-
yn owwn wy tijhu £ /N.A.Vavilov: Aspects
of British history, Moscow, 2000, pp.
72-73/:

Wjuntwdbtuwyuhy, 14-15-n1 nupbpnid
Pphnwuhwnmd titntgnt b Ypenipjuu
1tgniu juwmhubtiptuu Ep: Wuwhuny, dvh
Unnuhg jwwhubtptuh, djne Ynndhg £
$nwuubtiptivth ni puphy wuqbptuh wn-
Juwjynipjwu htwmbwupny wugtipbuntd
tplwt Gu quhu puquwphy hndwuh)-
utin: Wuhupuy, dhliunyu pwunp Jupnn Ep
ntutitwy dtilhg wy b h hndwuhyubtip: Yju
L quwdwnp, np dudwuwuyhg wug b-
phunid wjuonp wnlw Gu dhliunyu pwnh
hwdwp pwquwphy hndwuhyutip, npnup,
hwdwfu, sthnpnipjuwu Uty tu qgnid wu-
gltintu (tgniu unynpnnutipht b pupg-
dwuhsutiphu: Ophuwy’

Begin (wuq].)- commence
initiate (Juw.)

Time (wuq].) — age ($p.) - epoch (juwn.)

Ask (wiuq].)- question ($n.)- interrogate
(Lwwn.)

Ljuwwnbup, np $pwuutipbuhg npnp
thnfjuwnju] hndwuhy pwnbtip wuqb-
ptiunid niubut wybh pwnwpwywph
hdwuw, npp htimbwup L unpdwuutiph
uj wddwu htimbwupny nuwuwlwpgujhu
pwdwudwu:

Ophtuwly’

Belly (wuq).-thnp)- stomach ($p. -
unwunpu)

Stool (wuq]. —wpnnwl, mwpniptin )-
chair ($n. ~wpnn)

($n.)-

Ykunwuh, wyuhupy, sunppwséd Yhu-
nwuhubtipu mubkhu uwpunuwluwu wu-
Jwundubp, ophuwl, swine, ox, calf
sheep, hul] UnppyYbjnig htun wpnbu
gtiphofunid Ep tpwug unpdwuwuu wu-
Jwunudp® pork (lungh uhu), beef (wnw-
Jwph dhu), mutton (nsfuwph dhu) L
wyjju:

Jbhpwéuunh nwpwppowuntd wu-
glbptuntd hwynuynmd tu dh 2wpp
thnfuwnjw] pwntip hwwibptuhg, hu-
wwubipbuhg, uwuwu hnwtpkuh Jud
huywutintith wqnbgnipniuu wpnbu
wjupwtu Uks skp, pwuh np wugbpkup,
npytiu 1 Egnt, wpntu dbwnpy by En:

Llipjuywugutiup dh pwpp thnfuwnjug
pwntiph guwul wwppbp (tgniubtphg,
npnup, wupniown, Jhtmwppppbu wug) b-
pku (tigniu unynpnnubipht b nuuntduw-
uhpnnutphut (Cwdwguwug. Borrowed
Words: Major Periods of Borrowings):

bww) tipkuhg

Alto, arsenal, balcony, broccoli, cameo,
casino, cupola, duo, fresco, gazette (pwiu-
utiptiuth dhongny), gondola, macaroni,
piano, opera, pantaloons, prima donna,
soprano, studio, torso, umbrella. viola,
violin etc.

huywutiptuhg
Armada, adobe, alligator, barricade,
bravado, cannibal, canyon, coyote,

embargo, desperado, guitar, marijuana,
mosquito, mustang, ranch, tornado, tortilla,
vigilante etc.

Dbpwuubtipuuhg

Attorney, bailiff, chancellor, chattel,
country, court, crime, defendant, evidence,
government, jail, judge, jury, noble,
parliament, prison, revenue, state, tax,
verdict, abbot, chaplain, chapter, clergy,
friar, prayer, preach, priest, religion,
sacrament, saint, sermon, baron, baroness,
count, countess, duke, duchess, marquis,
marquess, prince, princess, viscount,
viscountess, noble, royal, lord, lady,
knight, kingly, queenly, army, artillery,
battle, captain, company, corporal,
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defense, enemy, marine, navy, sergeant,
soldier, volunteer, beef, boil, dine, fry,
mutton, pork, poultry, roast, salmon,
stew, veal, art, bracelet, claret, clarinet,
dance, diamond, fashion, fur, jewel, oboe,
painting, pendant, satin, ruby, sculpture,
change, charge, chart, devout, dignity,
enamor, feign, fruit, letter, literature,
magic, male, female, pilgrimage, proud,
question, regard, special etc (wupnipw,
$pwuubptivthg thnjuwnjwy puntiph dh-
wju uvh susht dwut Gup ubpluywuguntd,
hwujuuw] h ywwmdwnubtipny).

Sipdwubptiuhg

Loafer, noodle, poodle, quartz, hex,
liverwurst, pinochle, schnitzel, stein,
lederhosen, zeppelin, strafe, delicatessen,
hamburger, frankfurter, wiener, hausfrau,
kindergarten, schuss, wunderkind, spritz
etc.

Uwitu wmbiptu

Ombudsman, ski, slalom, smorgasbord,
maelstrom etc.

<hu Lqmub

Bandanna, bangle, bungalow, cot,
jungle, maharaja, pajamas, punch, shampoo,
dungaree,

cummerbund, juggerrnaut, loot etc.

Lwwnhubliptiuhg

Agile, abdomen, anatomy, area,

capsule, compensate, dexterity, discus,
disc/disk, excavate, expensive, fictitious,
gradual, habitual, insane, janitor, meditate,
notorious, orbit, peninsula, physician,
superintendent, ultimate, vindicate etc.

Cniuwpbuhg
Anonymous, atmosphere, autograph,
catastrophe, climax, comedy, critic,

data, ectasy, history, ostrasize, parasite,
pneumonia, skeleton, tonic, tragedy (wju
pwntinhg owwmtipp pwthwugl] Gu wu-
qltiptith pwpwwwywp dhounpn (tqyh’
Jwuwmhubiptuh dhongny). Uugtpkuh ism
U ize ytpowynpnipniuutipp bu hniaw-
nkuhg Gu:
Snjwuntipkuhg

Avast, boom, bow, commodate, cruise,

dock, freight, leak, pump, scoop, skipper,
smuggle, spice, yacht, ease, etching,
landscape, sketch, brandy, cookie,
cranberry, gin, waffle etc.

Lwpdwuw h k, puyg thwuwn k, np wu-
gltiptuntd wnuw Gu thnjuwnnipniuutp
wuqwu wpwptiptuhg, shuwptuhg, dw-
wnubtpbuhg, wuwpultiptithg ($wpuh), &
wyjju:

Upwpliptiuhg

Bedouin, emir, gazelle, giraffe, harem,
hashish, lute, minaret, mosque, myrrh,
sultan, vizier, bazaar, caravan etc.

2huwpkiuhg

Chop suey, chow mein, dim syum,
ketchup, tea, ginseng, kowtow, litchee etc.

Swynutipkuhg

Geisha, judo, jujitsu, kamikaze, karaoke,
kimono, samurai, soy, sumo, sushi, tsunami
etc.

MNupulytiptuhg (bwpuh)

Check, checkmate, chess etc.

Ulwwmbup, np thnfjuwnnipyniuubipp
1hunud Gu wudhowlwu (ninnwyh) Jud
vhounprpuy npywé (wuninnuyh): Uudh-
owlwt thnfuwnnipjutu nbypnid hnfuw-
nni |bGqniu hp yuwndwlwu qupgugdwu
nupwgpnid wudhowlwunpbu £ thnjuwn-
unid wyu ud wyu pwnp Jud mwppp thn-
fuwwnnt Gqyhg: buly dhounpnwuwydnpy wé
thnfuwnnipjniuubtiph nbwpnid thnfuwnu-
ynn pwnbtpp wyjw) jGgnt Gu puthwu-
gnud dhounpn 1tqyh dhongny: Ophuwly,
hniuwpbuhg wuqtiptit puthwugus vh
owpp pwnbp byt G dhounpn 1bqyhg’
lwwhubptivhg: Wnwhuh pwebiphg tu’
parasite, climax, comedy, data b wyjju:
Uhounpnuiynpywéd thnfumnnipiniuubpp
punpny Gu twlb hwytptu (Eqyhu: Oph-
twl, dinw) hnu, jhnbp, jupwdl), nh-
phdnp, huuwhwniw, ptidhunp, LYynpni-
ghw, nphuwmnpwu pwntipp hwytipbunid
thnjuwnuy k) Gu nniutiptithg, hul nniubi-
pliut b hp htippht thnfu £ wnk) upwig
wluq) tipkuhg, $pwuutiptivthg, hunwbpb-
uhg, hnjuwuntpbtuhg, huywutiptuhg L
wyju (Cudwgwiug: Pnjuwnnipniuutip.
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dhphytnhuyh wqun hwupwghmw-
pwu): Gnjnpiniu niutit twb pwuwynp b
gpunp (Juid gppuighfy) thnfuwnnpyni-
utin: Unynpwpwp pwuwynp thnjuwnni-
pintuutipp juunwpynd Gu pwuwynp
funuwlgulwu othdwu pupwgpnid: Yu
ntwypnid huwpwynp Gu huygniuwlui,
wnpunwuwuwluwu wnwywnnudutip, pw-
uh np thnfuwnjw] pwnbpp hhduwlw-
unid hwpdwptigynid Gu myjuy 1Eqyh
hugnituwu, ptpujuuwlwu b hdwu-
wnwjht hwdwlwnghu: bul gpuynp Jud
gnpwjhu thnfuwpnipniuubpp juwnwp-
ynud bu ghnwuiy, mbuuthjuljwu, hw-
uwpwwlwu-punwpwlwu, dwdniih,
gnpuwunipjuy, yuwywmnuwlwu, thwu-
wwpen ptph punphpy: Unynpupwp gpu-
ynp thnfuwnnipyniuutiph nbwpnid thn-
fuunyw pwntipp ywhywunid Gu hpkug
hpkug ulq puwn pnipuwyhu husnruwlwu

Juqup b hpdwuwnn:

bhwnpyk, thnfuwnnipimuutiph dwuhu
Juptiih b unubip wuygtipg, pwuh np -
qniubiph qupqugnidp pwpnitwjulwu
gnpoépupwg E: Ljwuwmbup, np ytpnhh-
2yw] thnfuwnjw) pwntiph guwuju wug)bi-
phund upwuny sh uwhdwuwthwy ned:
Yuwu twl wy (Egniutiphg Ybpggwos
thnfuwnnipiniuutip, npnug dwuhu wyu-
wtin supybtig, pwuh np upwup wpdwuh
tu wnwuduwhwwnntl puuwpldwu (hus-
wtiu, ophuwl, hwyng (tigqniu): Cuhwu-
puybiu thnfjuwnnipyniuubipn aywuwnnid
tu myuy 1tqyh qupgqugdwuu nt hwupu-
wnwgdwup, vwuwju hwpy £ qtipdé duwg
wuhwpyh thnfuwnnipniutinhg, npnug

Juphpp hwdwfu sh qqugynud, puuh np
upwug hwdwwwwnwufuwu hwdwpdbtip-

utinpn Jwnnig gnjnipjniu nitubu wnygjug
1Eqynuu:

ArUYULNHEINEL

SENSRNES

. Udwnjwiu, Lhwwwnwp pGpwluwunggyniu hwyng (tqyh, tpliwu, 1955 ., h. 1, ko 368):
Jespersen, Otto: Growth and Structure of the English Language, Oxford: Basil Blackwell, 1952, p. 102
N. A.Vavilov: Aspects of British history, Moscow, 2000, pp. 72-73

Lwdwguwiug. Borrowed Words: Major Periods of Borrowings

Lwdwguwug: Pnfuwnnigyniuubn. Yhphwbinhwjh wqwun hwupwghwmwpuwiu

3AVIMCTBOBAHHbIE CITOBA B AHITIMNCKOM A3bIKE
ACMUK ABPAAMAH

HAH PA, MexcOyHapoOrbvlii HayuHo—00pa308amenvHblli YeHmp,
npenooasament AH2AUICKO20 A3bIKA

KaxxnoMy I3BIKY CBOICTBEHBI 3aIMCTBOBAHHBIE CJIOBA, KOTOpPBIE UMEIOT OOJIbIIOE BIMSHUE Ha
SBOJIIOLIMOHHOM Pa3BUTUU YCTHON U MMCbMEHHON peyd JAHHOTO f3blKa. B craThe pacCMaTpUBalOT-
€51 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA, IPOHUKIINE B aHTJIMMCKUH A3BIK U3 Pa3JIUYHBIX A3BIKOB, U UX POJIb Ha
JIEKCUKO-TpaMMaTIdecKoe 1 GpoHeTHIecKoe PasBUTHE A3bIKa. B cTaThe TaxKe MpeICTaBJIeH CIIHCOK
psda 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, UIMEIOIINUX CBOE CTAOMIBHOE MECTO B JIEKCHKE COBPEMEHHOTO aHT M-
CKOI'0 f13bIKa, KOTOpble, HECOMHEHHO, IIPEICTaBAT UHTEPEC JJIS CTYJEHTOB U BCEX MHTEPECYIOLIUX-
CSl aHTJIUHACKUAM SI3BIKOM.
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BORROWED WORDS IN ENGLISH

HASMICK ABRAHAMYAN

International Scientific Educational Center of NAS
Lecturer of English

Borrowed words (loan words) are typical for every language and have a great influence on the
evolutionary development of spoken and written languages. The given article deals with borrowed
words (loan words) penetrated into the English language from a variety of languages and their
role in phonetic language development. The article also lists a number of borrowed words having
found their stable place in the word stock of modern English. Undoubtedly, the article will be
interesting for students and those, who are interested in the English language.
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